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OYHKIIMOHUPOBAHHUE ®PA3ZEOJIOI'U3MOB-COMATU3MOB
B 3ATOJIOBKAX AHI'JIOA3BIYHbBIX MEJIUATEKCTOB

AHHOTanus. AKTYyalbHOCTh TEMBbl HCCJEJ0BaHUS OOYCIOBIEHAa BOCTPEOOBAHHOCTHIO PabdoT,
HaIpaBJICHHLBIX Ha paCCMOTPCHUC HpOGHeM, CBsI3aHHbBIX C HCIIOJIb30BaAHUEM (I)paSeOHOFI/IBMOB B
3aroJIOBKax COBPECMCHHBIX aHIJIOA3BIYHBIX MECAUATCKCTOB B CBA3U C HGO6XO)II/IMOCTI)IO HU3Y4YCHUSA
BiusiHus TekcToB CMU Ha anpecara. L{enbro ABiIsSe€TCS TEOPETUUECKUN U MIPAKTUUECKUI aHaIn3
CTPYKTYpPHO-TPAMMATHYECKOTO U CEMAaHTHYECKOTO acHeKTOB (Ppazeosioru3MoB ¢ KOMIOHEHTOM-
COMaTU3MOM B KOMIUIEKCE C aHaJIM30M HUX YNOTpPeOJEHHs] B aHIVIMHCKOM MEIUaJNuCKypCe.
HccnenoBanue BHIIOIHEHO Ha MaTepuaie Gpa3eoJoTHYECKUX CI0Bapeil, a TakKe MEAUATEKCTOB.
B kadecTBe MeETONOB WUCCIENOBaHMS OblIa HUCIOJIB30BaHA COBOKYMHOCTh CIOCOOOB U
OKCIICPUMCHTAIIbHBIX METOAOB, TaKnux KaK CpaBHHTGHBHBIﬁ, COIIOCTaBUTEIbLHBIN u
OIHCATENbHBIA METO/Ibl, METOJ| CIUIOIIHON BHIOOPKH, Ne(PUHULIMOHHBINA aHATN3, CTATUCTUYECKAs
oOpaboTka maHHBIX. PaboTa BK/IIOYaeT pPa3sHOCTOPOHHEE PACCMOTPEHHUE  ACTEKTOB
(1)pa3€OJIOFI/I3MOB B COOTHOHICHUU HX CCMAHTUYCCKOI'O MPOUCXOXKIACHUA U FpaMMaTquCKOﬁ
CUCTEMbI B MEIUATEKCTaX: MUCCIEI0BATEIbCKUN MOAX0/] B paboTe (hOKycHpyeTcsl HE Ha aHaIu3e
CHOCOO0B PEUueBOT0 BO3ACUCTBHS OTACIBHON SI3BIKOBOWM JMYHOCTH, a B paMKax Meauacqepsl.
Cratpsi sIBISIETCS HMCCIIEOBAaHUEM CBOEOOPA3HOTO S3BIKOBOTO pecypca - (pa3eoIOorHIecKux
C€AUHUIl C KOMIIOHECHTOM-COMATHU3MOM - B Kad€CTBEC crrocoba IPUBJICYCHHUA BHHUMAHUA K
ra3eTHbIM 3aroyioBkaMm. B pe3ynbrate ananusza coOpaHHOro ¢ppa3eogoru4eckoro Marepuana Obia
C/IeTIaH BBIBOJ O TOM, YTO aHTJIMICKHE (HPa3eoOTUUECKUe eIUHUIIBI, COJepKAIINe KOMIIOHEHT-
COMaTH3M, MPEACTABISAIOT CcO00i 0coOyr Tpynmy (pa3eosoru3MoB, AHTPOMOIEHTPHUYECKAs
OpPUEHTUPOBAHHOCTh KOTOPBIX 00ECHeuMBaeT MX JIETKYIO0 JEMHU(POBKY MACCOBBIM aJIpecaToM.
YacTora ux YHOTpCGHeHI/ISI, MpoaHAJIM3UPOBAHHAA B CTAaThbC HAa OCHOBC AHTIJIOA3SBIYHBIX TCKCOB
CMU, cBs3aHa ¢ UX S3BIKOBOM SKCIMPECCHBHOCTHIO, aHTPOIOIEHTPUUYHOCTHIO, CIIOCOOHOCTHIO
BBI3bIBATh HEOOXOAMMBIN SMOIIMOHATIBHBIN OTKIMK B CO3HAHUU YUTATEJIS.

Knwuesvle cnosa. c¢paszeonocusm, comamusm, MeOuamexkcm, 3a201080K, 5A3blK,
comamuveckas 1eKcuKka, nepeeoo, KyJibmypoio2uyeckKuii acnekm

FUNCTIONING OF PHRASEOLOGISMS-SOMATISMS IN
HEADLINES OF ENGLISH MEDIA TEXTS

Abstract. The relevance of the current research is explained by the demand for works aimed at
addressing the problems associated with the use of phraseological units in the headlines of
modern English-language media texts due to the need to study the influence of media texts on
the addressee. The aim is a theoretical and practical analysis of the structural, grammatical and
semantic aspects of phraseological units with a somatic component in combination with the
analysis of their use in the English media discourse. The study was carried out on the material of
phraseological dictionaries, as well as media texts. A number of research methods were used,
such as comparative, contrastive and descriptive methods, continuous sampling method,
definitional analysis, statistical data processing. The work includes a comprehensive study of the
aspects of phraseological units in relation to their semantic origin and grammatical system in
media texts: the research approach focuses not on the analysis of the ways an individual
linguistic personality influences the readership with the help of language resources, but on the
influence accepted within the media sphere. The article is a study of a special kind of linguistic
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resource - phraseological units with a component-somatism - as a way to attract attention to
newspaper headlines. As a result of the analysis of the collected phraseological material, it was
concluded that the English phraseological units containing somatisms are a group of units whose
anthropocentric orientation ensures their easy deciphering by the mass addressee. The frequency
of their use, analyzed in the article on the basis of English-language media texts, is associated
with their linguistic expressiveness, anthropocentricity, the ability to evoke the necessary
emotional response in the reader's mind.

Key words: phraseologism, somatism, media text, headline, language, somatic
vocabulary, translation, cultural aspect

Hcnonp3oBanne (pa3eosorusMoB B pedYd CIOCOOCTBYET JOCTHKECHHIO
0o0pa3HOCTH M  OJKCIPECCHUBHOCTH BBICKAa3bIBaHMS, JI€NIAET TOBECTBOBAHHE
BBIPa3UTENIbHBIM. VITMOMBI C HUCTIONIb30BAHUEM YacTeH Tella YyeJoBeKa U )KMBOTHBIX
YKOPEHUJIUCh B SI3BIKE M CTAJIM AaKTUBHO HMCIOJIb30BAThCS HE TOJBKO B IMpOIECCEe
€XKEJHEBHOM KOMMYHUKAllMM, HO U B TEKCTaX MEJIMAUCTOYHUKOB, KOTOpPHIE Ha
COBPEMEHHOM  JTale  SBISIOTCS ~ HauboJiee  aKTyalbHBIM  CIIOCOOOM
pacnpocTpaHeHus: HHpopManuu.

Menuarekct, co3JaBaeMbld B DJIEKTPOHHBIX  CPEACTBAX  MacCOBOM
uH(pOpMaIIK, BKIIOYAET B ceOsl LieJIeHANIPaBIEHHOE COOOIIEHNE, 1IeJIbI0 KOTOPOTo
SBJISIETCSI BIUSHUE HA MACCOBOTO ajipecaTa, MHEHHE M I[EHHOCTU JIIOJCH.
Crnemuduka coBpemenHoro tekcta CMM  mocTtaTouyHO XOpoOIIO H3y4YeHa B
UCCleloBaTeNbCKO JuTeparype. Mccnenoarenun o0co00 OTMEUarOT, YTO ISt
MEJMAaTeKCTa OJHUM U3 HauOojee BIMATEIBHBIX C TOYKUA 3PEHUS METUUHOU
nparMaTuku U 3PGHEKTUBHOTO (PYHKITMOHUPOBAHUS SBISCTCS KyJIbTYPHBIN (hakTOp
[1,c.272].

[TockonbKy MeauakyJbTypa SBISETCS COBOKYITHOCTBbIO HH(OpPMaIMOHHO-
KOMMYHHUKATUBHBIX CPEACTB, MaTEPUAIbHBIX U HMHTEJUICKTYaJIbHBIX II€HHOCTEH,
BbIPAOOTAaHHBIX YEJIOBEUECTBOM B MPOIECCE KYIbTYPHO-UCTOPUUECKOTO Pa3BUTHS
U CIOCOOCTBYIOIMIUX (DOPMHUPOBAHUIO OOIIECTBEHHOI'O CO3HAHMS U COIMAIM3AIUU
JUYHOCTH, MEIMATEKCT HAIMPSMYI 3aBUCUT OT COBPEMEHHBIX OOIIECTBEHHBIX
YCTAHOBOK, SI3bIKOBBIX TPAJAMUIMNA U HOPMATUBHBIX 3yieMeHTOB [2, c. 10]. To ectb
MEJUATEKCT, SBISIOMIMICA TEKCTOM BBICHIEH CEMAaHTHYECKOM CIIOXKHOCTH,
00bEeIMHIET B €IMHOE KOMMYHHUKATHUBHOE IIEJI0€ Pa3IMyHbIe XapaKTEPUCTUKH -
SI3BIKOBbIE W MEJUWHBIE (BUIACOPSIA U 3BYKOBOM psAl) - U JIEMOHCTPHUPYET
NPUHLIUNHAIBHYIO OTKPBITOCTh Ha COJAEPKATEIbHO-CMBICIOBOM, KOMIIO3UIIMOHHO-
CTPYKTYPHOM M 3HAKOBOM YpOBHsIX [3, c. 323].

Ha mepBoM »3Tame BocnpusiTus MeIUaTreKkcTa ajpecaT B MEPBYIO OYepe/lb
3HAKOMHUTCSI C 3arojJOBKOM. IMEHHO €My OH yJessieT BHUMaHHE MPU MPOCMOTPE
MEMAaKOHTEHTa, TaK KAaK MO 3arojoBKAM OCYLIECTBIISIETCS OPHUEHTUPOBAHUE B
conepxanuun Bcero tekcra CMMU [4, c. 439]. B sroii cBsi3u, HHGOPMHUPOBAHUE U
NIEPCYa3UBHOCTH CTAHOBSTCS OCHOBHBIMHU (DYHKITUSIMU 3ar0JIOBKA MEIHATEKCTA [5,
c. 46].

Bri0op 3aronoBka onpeaesieTcs pa3HbIMU aCEKTaMU MEIMATEKCTa: TEMOM,
UJEIMH, COJIEpKAHUEM. SIBISASICh COKpAILEHHBIM PENPE3EHTAHTOM II€JIOr0 TEKCTa,
3aryiaBue 3asBJIsI€T €ro OCHOBHBIE TEMBI U MX BO3MOKHOE perieHue [6, c. 440]. Kak
NPaBUJIO, 3aroJOBKM NPU3BaHbl OKAa3bIBaThb BO3JCHCTBUE HA ayJUTOPHIO,
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noOyXaarhb 4YHWTATeNsl BBHIOMpATh pPa3MYHbIE BapUAHTHl  MHTEPIPETAIUU.
Hampumep, MexXxaHM3Mbl BapHaTHUBHOW WHTEPIPETAIMA PEATbHOCTH, a TaKKe
JMHTBUCTUYECKAS BapUATHUBHOCTH IO3BOJSIOT 3¢ (EKTUBHO BO3ICHCTBOBATH Ha
CO3HAaHHME ajpecaTa, Ha IPOIECCHl NMOHUMAHMS PEYEBBIX cooOmmeHun [7, c. 4].
3a4acTyl0 MEIMAaTEeKCThl 03arjaBiIMBAIOTCS B COOTBETCTBUU C TPAAUIIMOHHBIMU
MOJEJISIMU:  TIOBECTBOBATEIBHBIN  3arojIOBOK-COOOIIICHUE, 3arojOBOK-PE3IOME,
COCTaBHBIC 3aroJIOBKH, 3arojIOBOK-IIUTaTa, OOpalleHue, MPU3bIB, BOCKIWIIAHUE,
3aroJIOBOK C «IPOAOJIKEHUEM», C JBOCTOYHEM, UTPOBOIl 3aroyioBOK u T. A. [8, c.
117]. Ocobass poiab B 3arojoBKax OTBOJUTCA HCIOJIb30BAHUIO KYJIBTYPHO-
MapKApPOBAaHHOM JIEKCHMKH, K KOTOPOW, B TEPBYID OYEpenb, OTHOCSITCS
dpazeosiornueckue eIUHUIIBI, TPU3HAHHBIE, TI0 KJIACCUYECKOMY OfpeseneHuio B.
H. Tenus, caMbIM KyJIbTYpOHOCHBIM IIJIACTOM JIEKCUKH [9].

®pazeomornueckiue O0O0OpPOTHI, TOCIOBHUIBI, TIOTOBOPKH W  KPbUIATHIC
BBIPOKCHUS SBISIIOTCS BaXXHBIMU CTHJIMCTUYECKUMH COCTABIISIOIIUMHU  SI3BIKA
Meua, HMCTOYHUKOM AKCIPECCUBHO-AMOIIMOHATILHON HACBIIIIEHHOCTH,
CYIIECTBEHHBIM  CPEJICTBOM  peaju3allid ero  KOHCTPYKTHBHO-CTHUJIEBBIX
ocobenHocreit [10, ¢. 115].

®pazeosoru3Mbl, KaKk W JpYyrue SI3bIKOBBIE E€IWHHUIIBI, BO3HHUKAIOT B
pe3yJibTare TMO3HAHMUS — SIBJICHUS, BKJIOYAIONIETO0 B CeOSl BCE CO3HATENbHBIC U
Oecco3HaTeNbHBIC TMPOIECCHI, TIOCPEACTBOM KOTOPBIX HAKAITUBAIOTCS 3HAHUS,
Cpeaud KOTOpBIX BOCHpUATHE 3aHUMaeT kiaroueBoe wmecto [11]. Tlpu stom
HEKOTOpbIE HCCIEAoBaTeNM, MpU3HaBas (Ppa3eooru3Mbl E€AUHUIIAMHU SI3bIKA,
HapsAy CO CIOBaMH W MopdeMaMH, pacCMaTPUBAIOT MX KAaK AKBHBAJICHTHI CJIOB
[12,c. 1].

Bcenencreue 6oratoro paznooOpasus Kak sI3bIKOB, TaK U UX OTIUYUTEIbHBIX
0COOEHHOCTEH, HOCUTENIM Pa3HBIX S3BIKOB MBICIIAT MO-PAa3HOMY, JTUHTBUCTHUCCKUC
IIPOIIECCH TPOHUKAIOT B OOJIBIIMHCTBO (DyHIAMEHTATBHBIX 00JACTEH MBIIIJICHUSI.
To ecTb TO, 4TO MBI OOBIYHO HA3BIBAEM MBIIIJICHUEM, HA CAMOM JIEJI€ MPEICTaBISET
co0OM CIOXKHBIA HAOOp B3aUMOJEUCTBUU MEXKAY JMHTBUCTUYECKUMHU U
HEJIMHTBUCTUYECKUMHU TpeJicTaBieHus MU U nipoueccamu [13, c. 920]. Orcrona y
¢dbpa3eosoru3MoB, KpoMe€ HUX BOCIPOM3BOJUMOCTH, BO3HHKAET CYIIECTBEHHAsS
OTJINYUTENbHAST OCOOEHHOCTh — OHM MPAKTHUECKH HE TMEPEeBOMASTCS Ha APyrou
s3bIk. Dpaszeosioru3M HMMEEeT I1EJIOCTHOE 3HauYeHue, a IMpu I[epeBOoJie 3Ta
IIEJIOCTHOCTh yTpaumBaeTcsi. B TakoM ciydae HEOOXOIMMO JaTh CICIHAIBHOE
pasbsicHEeHHe, ToJKoBaHue (pazeosioruzma [14, c. 6].

BonpmumHCTBO  (ppazeosorn3mMoB MOCTPOSHO HA NPHHIMIIE BTOPUIHOU
accolually CJIOBa, 3MOIMOHAIBHOM, OLICHOYHOW, CTHJIMCTUYECKOW OKPACKHU
SA3BIKOBOM equHuIlbl. OJIHAKO 3HAaY€HHE KOHHOTAIIMM OJHOTO U TOTO K€ CJIOBa
MOXKET OTJIMYaThCS B 3aBUCHMOCTH OT Pa3IMYHBIX (PaKTOPOB (MCTOPUYECKHX,
ATHOJIOTHYECKUX, KyJIbTYPHBIX ), BOILJIOMIAS TIPU 3TOM IPHHATYIO U 3aKPETUICHHYIO
B KyJbTyp€ ONPENEIEHHOTO OOIECTBAa MOHATUHHYIO OIEHKY. B CBs3M Cc 3TuM
HaumOoJiee SIPKO BBIABISETCS pa3IMyUe KOHHOTATUBHBIX 3HAYCHHH uepe3 Tak
Ha3bIBa€MbIE COMATHU3MbI, UMEIOIINE CJI0KHOE CHMBOJIMYECKOE 3HAYCHHUE, KaK
NpaBwiIo, chnenupuIHOe IS KaKIOTO s3bIKOBOTO obmectBa [15, c. 13].
ComaTu3mbl - 3TO Ha3BaHMs 4YacTel Tena dyenoBeka. ComaTuyeckas JEKCHKa
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SBIIIETCS OCOOBIM KJIACCOM CJIOB B JIGKCHUCCKOW CHCTEME sI3bIKa M OOBEKTOM
JIMHTBUCTUYECKUX MCcaeqoBanui. [16, c. 19]. 3a cyuer BKIIOYEHUS COMATHU3MOB,
HOSIBIJIOCh 3HAYMTEIILHOE KOJUYECTBO HOBBIX (Ppa3eoIOTMUECKHUX CIMHHII, YTO
o0oraTuiao  CyIICCTBYIOIIME  s3BIKM. biaromapsi  S3bIKOBBIM  KOHTaKTaM,
MIPOUCXOAUT B3aMMOIIPOHUKHOBEHUE (Pa3eoJOTU3MOB-COMATU3MOB B Pa3IMYHBIC
s36IkH. OTHAKO 3TOT MPOLIECC OCYIIECTBISIETCS HEPABHOMEPHO, UCCIIEIOBATEIAMU
OTMEYACTCsl TEHACHIIUS PACIIUPCHHS W YTUIyOJICHUS OJHHMX SI3bIKOB W CTarHaIus
npyrux [17, c. 2].

Comarnueckas JCKCUKa SIBJISCTCS OAHOW M3 YHHUBEPCAIbHBIX JICKCHYECKHX
rpymil B JIF000M si3bike. Dpa3eonorniyeckue COMaTHIeCKIe eIMHUIBI OTOOPaKAIOT
IPOIECC UCTOPUYECKOTO M KYJBTYpHOTO OIBITAa IICJIOTO Hapojaa, (PUKCHUPYIOT, a
TaKKe TMEepealoT KyJIbTYypHbIC YCTAHOBKH M3 IOKOJICHHS B TMOKOJICHHE. AHAIN3
(dpa3eoqOoru3MOB ¢ KOMIOHEHTaMH-COMAaTH3MaMH B OOJAacTH MeIHUaguCcKypca
NOKa3bIBaCT KaK OOIIMe, TaK W JTHOCICIU(PUYHBIC, CBOHCTBEHHBIC TOJIHKO
JaHHOMY Hapoy, MOHATHS U MPEACTaBIeHUs 00 OKpykarmeM mupe. Hcmonb3ys
COMAaTH3MBI, YEJIOBEK BOCCO3/1aeT KapTHUHY MHpPa, KOTOopasi chopMUpOBAach B €T0
CO3HAaHWHU, 4YTO OOYCJIOBIMBAE€T BBICOKYID YaCTOTHOCTH  yIOTpPEOJICHHE
(dpazeoq0ru3MOB-COMAaTU3MOB B PEUH SI3BIKOBOM JTMIHOCTH.

JUJ1s IpaKkTUYEeCKOTo MCCIEI0BaHUs JaHHOTO BOTIpoca ObLT MPOBEICH aHAIN3
($pazeosorTu3MOB ¢ KOMIIOHEHTOM-COMAaTH3MOM Ha MaTepuaie CIOBapHBIX
JNeUHUITN 1 3aT0JI0BKOB aHTJIOSI3BIYHBIX MEIUATEKCTOB C MCIIOJIb30BAHHEM ITHX
enuHMI. Takke OBUTM TMPOAHATM3UPOBAHBI AHTIIOS3BIYHBIE CTAaThH, B KAaueCTBE
3arojJOBKOB, JUIS  KOTOPBIX  HCIOJB3YIOTCS  (h)Pa3eoOrH3MbI-COMATH3MBI.
Matepuanom WCCJICIIOBAHMSI HOCITY KU bonvwoii aHeN0-pyCccKull
¢paszeonocuueckuit cnosaps A. B. Kynuna [18], cnoBapy Oxford Dictionary of
Idioms [19], a taxke 100 mMeauaTeKCTOB, B3SATHIX M3 ceTd MHTepHer, razer The
Economist, The Guardian, The New York Times, The Sun.

O0beM cTaThbl HE TMO3BOJSICT JCTAIbHO MPOWJUIIOCTPUPOBATH  XOJI
NPOBEJCHHOTO HCCJIEOBAHMS, IMOITOMY MPEICTAaBUM TPOIEAYpY aHalu3a Ha
pUMEpPE OTACIIbHBIX COMATH3MOB, BCTPECUYAIOIIMXCS B Ta3€THBIX 3ar0JIOBKAX.

Comarm3m arm, moMuMo OOO3HAa4YCHHS BEPXHEH KOHEYHOCTH YEJIOBEKa,
ynoTpeOIseTcsl Kak CHMBOJ TpyAa, padOThI, NEHCTBUS, a Takke pPaOOTHHKA,
nesitens. ®pazeonorusm ¢ 3tuM comarm3amoMm «the long army, wame Bcero
UCTIONB3yeMblid B coueranuu «the long arm of law», o6o3nawaer nefcTByroIIyIO
cwity 3akoHa. OJHAKO dalle BCETO B 3arojoBKaX HCIIOJIB3YETCS MPUEM 3aMEHBI
komroHeHTa Of law ¢ coxpaHeHHEeM OCHOBHOTO 3HAYEHHWs coMaTh3Ma arm Kak
«BBICIICH cHITbIY. Takol crmoco0 McmoIp30Bal aBTOp crathu «The long arm of the
state» (The Economist) [20]. B Tekcre packpbiBaeTcs ACHCTBEHHAs CHJia PEIICHHIMA
npaBHUTeabCTBA KHTas, MOBIMSABIINX HA POCT CTPEMJICHHH CTYJICHTOB IOJyYarh
paboTy Ha TOCYNApCTBEHHBIX MPEINpUATHSIX. Takum 00pa3oM, C IMOMOIIBO
¢dpaszeosoru3Ma ¢ COMaTUICCKMM KOMIIOHEHTOM aBTOP MOJYEPKHYJ 3HAYUMOCTh
rOCyJIapCTBEHHBIX PEIICHUN, IMEIOIINX CYb00HOCHOE BIMSHHUE HA OOIIECTBO.

Comarnveckuii KoMroHeHT face BkirodaeT B ce0si HECKOJIBKO CIOBAPHBIX
NeOUHULNN: nepeoHss uacme 20108bl 4eN08eKa,; HAPYIHCHAsA (NepeoHss, 8epXHss)
cmopona  npedmema;  NPpOMueon.  moeli,  usHawka  (cney.). HaumbOoiee
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pacIpocTpaHeHHbIH (pa3eooru3M ¢ JaHHbIM coMmatu3moMm — «the faceof smthy,
UCIIOJIb3yeMbIid  JJi1  0003HAUYEHMsI 4YeJOBEeKa, KOTOPbIA MPEACTaBIsSET WU
BOIUIOUIAET YTO-TO B LIEJIOM B Ija3ax OOILIECTBEHHOCTU. B kadecTBe mpumepa
paccMoTpuM ctatbio «Meet Ms Heeves, the face of Britain’s new political
consensus» (The Economist) [21]. CtaThss KOHIIEHTPUPYET BHHMAaHHUE YHUTATEIICH
Ha TOJUTHYECKUX KOH(pIuKTax bpuranuum mocieBoeHHOro BpemeHHu. biaromaps
pemenussiM Mucc XuBC, aHIIMHCKAs MOJIMTHKA NIEPEIIa OT PEBOJIIOLUU U BOWHBI K
JEMOKpPAaTUYHOM DKOHOMHMYECKOW U TMOJUTHYECKOW cTabmibHOCTU. Takum
o0pazoM, aBTOp OTOXAECTBIsSIET pedopMbl UM HOBOBBEIECHHS C KOHKPETHOU
JUYHOCTBIO, YTO MOJIUYEPKUBAET BAXKHOCTh MPUHSTHIX €10 PEIICHUI 1Ji1 00IIecTBa
U UCTOPUU CTPaHBI.

Head - oauH u3 Hambosiee 4acTo yHnoTpeOseMbIX COMATU3MOB, MIOCKOJIBKY
OTpaXkaeT Kak (pU3MyecKkue CBOIMCTBAa BEPXHEW YacCTH Teja, TaK U YMCTBEHHBIE
CIIOCOOHOCTH JUYHOCTH, TaKXKe YIOTPeOaseTcs B 3HAYCHUH BBIOOPHOTO
PYKOBOJIMTENS, HayalbHUKA WM mepeaHed yactu dvero-nubo. B crarbe «THE
WORLD; Head to Head with the Japanese» (The New York Times) packpsiBaeTcst
cMbicn ¢paszeonorn3ma «head-to-head», obo3Hadaromero JHYHYIO BCTpEUy IS
0o0CYyXJCHHSI BaXXHbIX BOMPOCOB [22]. ABTOp CTaTbU paCKpPhIBAET TEMY
B3auMozencTBus raas fAnonun u CIHIA mis pemieHus BONPOCOB 3KOHOMHUKH U
uMIopTa npoaykroB. C nmoMoupio (GppazeonoruzmMa ¢ COMaTH4eCKUM KOMIIOHEHTOM
aBTOP HE TOJIBKO OTOXAECTBISET IMOJUTUYECKUX JUAEPOB C BBICIIMM OpPraHOM
rocyJapCTBEHHOM BJIACTH, HO M MOJYEPKUBAET MX TECHOE COTPYIHUYECTBO IS
penieHus: o0MX 3KOHOMUYECKHUX BOIPOCOB.

[Ipoananu3upoBaB CcTaTbM M MUX 3aroJIOBKM C  HUCIOJIb30BaHUEM
(bpazeosoru3MoB-COMaTU3MOB, MOHO CJeJlaThb BBIBOJ O TOM, YTO HJIHOMBI
UCIOJIB3YIOTCS € LIETIbI0 YIIOMUHAHUS BaXKHOCTH ONPEAEICHHONW CTOPOHBI BONPOCa,
PacKpbITUSl TaWHOTO WJIM 3aByaJMpPOBAHHOTO CMbICIA. MeTadopuueckuid CMbICT
UIAMOMBI CITIOCOOCTBYET TIEpeiaue 3aK0IMPOBAHHON B HEeW MH(OPMAIUH, TTO3BOJISIET
B CXaToM BHJE TMPEJICTABUTh CMBICIBI, JIEKOJUPOBKA KOTOPBIX SIBISETCS
JOCTYITHOW MacCOBOMY aJipecary B CHIIy UX aHTPOTIOLEHTPUYHON CHEIIU(PUKH.

Ha ocHoBe ananmsupyembix cTaTed Obljla COCTaBJIEHA JHUarpamma,
oToOpaXkaromias YaCTOTHOCTh YyMHOTpeOsieHus: (pa3eosioru3MOB C Pa3IMYHbIMU
COMAaTMYECKUMHU  eIuHMIamMu.  PHCYHOK — wimocTpupyer — pasHooOpasue
coMaTU4ecKux (Hpa3eosoTU3MOB B HCCIEAYEMOM MEIUAJUCKYpCe M IIMPOKYIO
pacnpocTpaHeHHOCTh UX npumeHenus (Pucynok 1).
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Pucynox 1 — Yacmomnocme ynompebaenus u 6apuamueHocms
UCNOAB30BAHUS PPA3ZCONO2UZIMOB-COMANMUIMOB 8 3A20JI08KAX AHNIOS3bIUHBIX
MeoUuameKcmos
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[ToguepkHeM, YTO  YaCTOTHOCTh  YNOTpeOJieHus  (Ppa3eosoru3mMoB-
COMaTU3MOB O0YCIIOBJIMBAETCSI UX BCEOOIEH TOCTYMHOCTBIO JJIA JIEKOJUPOBAHUS
MaccoBbIM  azapecaToM. COOTBETCTBEHHO, HCIHONb3YyS  (Hpa3eonoru3mbl €
COMATHBHBIMM JJIEMEHTAMM B KayeCTBE 3arojoOBKa CTaTbHU, aBTOP HE TOJBKO
BKJIaJbIBa€T MeTaOpUUYECKUH CMBICI, HO M CIOCOOCTBYET aJ€KBAaTHOMY
BOCIPHATHIO MH(POPMAIIUU KaXKbIM aIPECATOM.

[TonBoas UTOrH, OTMETUM BaXKHYIO POJIb (PPa3eoOru3MOB ¢ KOMIIOHEHTOM-
COMAaTU3MOM B PEYEBOU JEATEIBHOCTH YesloBeKa. Kak JIMHIBUCTUYECKHE CUCTEMBI
C LIEJIOCTHO-TIOHSATUMHON U HKCIPECCUBHO-00pPA3HON OpraHu3aluen, OHU, C OJHOU
CTOPOHBI, BKJIIOYAIOT B c€0s1 HHPOPMALIMIO 00 UCTOPUYECKOM PA3BUTUU 3HAHUI O
MUpPE M 4YEJIOBEKE, a C JAPYroM CTOPOHBI, Ha MX OCHOBE OCYLIECTBIIACTCS
oOoramieHue s3blka B HOBOM MapagurMe M3MEpPEeHUil M ycTaHOBOK. buaromaps
ATOMY, HCCIeNOBaHUE (PYHKIIMOHMPOBAHUSA (PPa3eoIOrM3MOB € KOMIIOHEHTOM-
COMAaTHU3MOM TIO3BOJISIET BBISIBUTH KYJIBTYpHO-CIIEUU(UYHBIA XapaKTep OLEHKU
MUpPa HOCUTEIISIMU SI3BIKA.
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